
VERDRAG

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIË, DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN, DE
BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, DE REPUBLIEK ESTLAND, DE HELLEENSE REPUBLIEK, HET
KONINKRIJK SPANJE, DE FRANSE REPUBLIEK, IERLAND, DE ITALIAANSE REPUBLIEK, DE
REPUBLIEK CYPRUS, DE REPUBLIEK LETLAND, DE REPUBLIEK LITOUWEN, HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, DE REPUBLIEK HONGARIJE, DE REPUBLIEK MALTA, HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE REPUBLIEK POLEN, DE
PORTUGESE REPUBLIEK, DE REPUBLIEK SLOVENIË, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, DE REPUBLIEK
FINLAND, HET KONINKRIJK ZWEDEN, HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN
NOORD-IERLAND

(LIDSTATEN VAN DE EUROPESE UNIE)

EN

DE REPUBLIEK BULGARIJE EN ROEMENIË

BETREFFENDE DE TOETREDING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE EN ROEMENIË TOT DE EUROPESE
UNIE

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE PRESIDENT VAN DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN,

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK ESTLAND,

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN IERLAND,

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK LETLAND,
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DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN,

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE,

DE PRESIDENT VAN MALTA,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN,

DE FEDERALE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK POLEN,

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN ROEMENIË,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE PRESIDENT VAN DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK FINLAND,

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-
IERLAND,

VERENIGD in de wil de verwezenlijking van de doelstellingen van de Europese Unie voort te zetten,

VASTBESLOTEN op de reeds gelegde grondslagen een steeds hechtere eenheid tussen de Europese volkeren tot stand
te brengen,

OVERWEGENDE dat artikel I-58 van de Grondwet, zoals artikel 49 van het Verdrag betreffende de Europese Unie,
aan de Europese Staten de mogelijkheid biedt lid van de Unie te worden,

OVERWEGENDE dat de Republiek Bulgarije en Roemenië hebben verzocht lid te worden van de Unie,

OVERWEGENDE dat de Raad, na advies van de Commissie te hebben ingewonnen en na de instemming van het
Europees Parlement te hebben verkregen, zich heeft uitgesproken voor toelating van deze Staten,

OVERWEGENDE dat op het ogenblik van de ondertekening van dit Verdrag, het Verdrag tot vaststelling van een
Grondwet voor Europa reeds door alle lidstaten van de Unie was ondertekend maar nog niet bekrachtigd, en dat de
Republiek Bulgarije en Roemenië zullen toetreden tot de Europese Unie zoals samengesteld op 1 januari 2007,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT over de voorwaarden en regelingen voor de toelating, en hebben daartoe als
gevolmachtigden aangewezen:
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ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

Karel DE GUCHT
minister van Buitenlandse Zaken

Didier DONFUT
staatssecretaris voor Europese Zaken, toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

Georgi PARVANOV
president

Simeon SAXE-COBURG
minister-president

Solomon PASSY
minister van Buitenlandse Zaken

Meglena KUNEVA
minister van Europese Zaken

DE PRESIDENT VAN DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

Vladimír MÜLLER
vice-minister van Buitenlandse Zaken, belast met EU-zaken

Jan KOHOUT
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Tsjechische Republiek bij de Europese Unie

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN,

Friis Arne PETERSEN
permanent staatssecretaris

Claus GRUBE
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van het Koninkrijk Denemarken bij de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

Hans Martin BURY
staatsminister van Buitenlandse Zaken

Wilhelm SCHÖNFELDER
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Bondsrepubliek Duitsland bij de Europese Unie
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DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK ESTLAND,

Urmas PAET
minister van Buitenlandse Zaken

Väino REINART
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Republiek Estland bij de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

Yannis VALINAKIS
staatssecretaris van Buitenlandse Zaken

Vassilis KASKARELIS
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Helleense Republiek bij de Europese Unie

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

Miguel Angel MORATINOS CUYAUBÉ
minister van Buitenlandse Zaken en Samenwerking

Alberto NAVARRO GONZÁLEZ
staatssecretaris voor de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

Claudie HAIGNERÉ
toegevoegd minister van Europese Zaken, ministerie van Buitenlandse Zaken

Pierre SELLAL
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Franse Republiek bij de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN IERLAND,

Dermot AHERN
minister van Buitenlandse Zaken

Noel TREACY
onderminister, ministerie van Algemene Zaken en van Buitenlandse Zaken (belast met Europese Zaken)

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

Roberto ANTONIONE
staatssecretaris van Buitenlandse Zaken

Rocco Antonio CANGELOSI
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Italiaanse Republiek bij de Europese Unie
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DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK CYPRUS,

George IACOVOU
minister van Buitenlandse Zaken

Nicholas EMILIOU
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Republiek Cyprus bij de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK LETLAND,

Artis PABRIKS
minister van Buitenlandse Zaken

Eduards STIPRAIS
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Republiek Letland bij de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK LITOUWEN,

Antanas VALIONIS
minister van Buitenlandse Zaken

Albinas JANUSKA
vice-staatssecretaris, ministerie van Buitenlandse Zaken, belast met EU-aangelegenheden

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,

Jean-Claude JUNCKER
minister-president, minister van Staat, minister van Financiën

Jean ASSELBORN
vice-minister-president, minister van Buitenlandse Zaken en Immigratie

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE,

Dr. Ferenc SOMOGYI
minister van Buitenlandse Zaken

Dr. Etele BARÁTH
minister zonder portefeuille, belast met Europese Zaken

DE PRESIDENT VAN MALTA,

Michael FRENDO
minister van Buitenlandse Zaken

Richard CACHIA CARUANA
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van Malta bij de Europese Unie
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HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN,

Dr. B.R. BOT
minister van Buitenlandse Zaken

Atzo NICOLAÏ
minister voor Europese Zaken

DE FEDERALE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

Hubert GORBACH
vice-kanselier

Dr. Ursula PLASSNIK
minister van Buitenlandse Zaken

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK POLEN,

Adam Daniel ROTFELD
minister van Buitenlandse Zaken

Jarosław PIETRAS
Staatssecretaris, secretariaat van het Comité voor Europese Integratie

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK,

Diogo PINTO DE FREITAS DO AMARAL
minister van staat, minister van Buitenlandse Zaken

Fernando Manuel de MENDONÇA D'OLIVEIRA NEVES
staatssecretaris voor Europese Zaken

DE PRESIDENT VAN ROEMENIË,

Traian BĂSESCU
president

Călin POPESCU - TĂRICEANU
minister-president

Mihai - Răzvan UNGUREANU
minister van Buitenlandse Zaken

Leonard ORBAN
hoofdonderhandelaar voor de toetreding tot de Europese Unie

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SLOVENIË,

Božo CERAR
staatssecretaris, ministerie van Buitenlandse Zaken
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DE PRESIDENT VAN DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

Eduard KUKAN
minister van Buitenlandse Zaken

József BERÉNYI
staatssecretaris van Buitenlandse Zaken

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK FINLAND,

Eikka KOSONEN
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van de Republiek Finland bij de Europese Unie

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK ZWEDEN,

Laila FREIVALDS
minister van Buitenlandse Zaken

Sven-Olof PETERSSON
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van het Koninkrijk Zweden bij de Europese Unie

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT‑BRITTANNIË EN NOORD‑-
IERLAND,

Sir John GRANT KCMG
buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur,
permanent vertegenwoordiger van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland bij de
Europese Unie

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, omtrent de volgende bepalingen,

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT:

Artikel 1

1. De Republiek Bulgarije en Roemenië worden lid van de
Europese Unie.

2. De Republiek Bulgarije en Roemenië worden Partij bij het
Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor Europa en bij
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie, zoals deze Verdragen zijn gewijzigd of
aangevuld.

3. De voorwaarden en regelingen voor de toelating zijn
neergelegd in een bij dit Verdrag gevoegd Protocol. De
bepalingen van dit Protocol maken een integrerend deel van
dit Verdrag uit.

4. Het Protocol, met inbegrip van de bijlagen en aanhangsels
daarbij, wordt gehecht aan het Verdrag tot vaststelling van een
Grondwet voor Europa en aan het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, en de
bepalingen van dit Protocol maken een integrerend deel van
deze Verdragen uit.
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Artikel 2

1. Indien het Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor
Europa op de datum van toetreding niet van kracht is, worden
de Republiek Bulgarije en Roemenië Partij bij de Verdragen
waarop de Unie is gegrondvest, zoals deze Verdragen zijn
gewijzigd of aangevuld.

In dat geval wordt artikel 1, leden 2 tot en met 4, van kracht
op de datum van inwerkingtreding van het Verdrag tot
vaststelling van een Grondwet voor Europa.

2. De voorwaarden voor de toelating en de daaruit voort-
vloeiende aanpassingen van de Verdragen waarop de Unie is
gegrondvest, welke van toepassing zullen zijn vanaf de datum
van toetreding tot de datum van inwerkingtreding van het
Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor Europa, zijn
neergelegd in de bij dit Verdrag gevoegde Akte. De bepalingen
van deze Akte maken een integrerend deel van dit Verdrag uit.

3. Indien het Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor
Europa na de toetreding in werking treedt, wordt de in
artikel 2, lid 2, bedoelde Akte op de datum van inwerkingtre-
ding van dit Verdrag vervangen door het in artikel 1, lid 3,
bedoelde Protocol. In dat geval worden de bepalingen van dat
Protocol niet geacht nieuwe rechtsgevolgen tot stand te
brengen, maar worden zij geacht, onder de voorwaarden die
zijn neergelegd in het Verdrag tot vaststelling van een
Grondwet voor Europa, het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en het Protocol,
de rechtsgevolgen die reeds door de in artikel 2, lid 2,
bedoelde Akte tot stand zijn gebracht, te handhaven.

Handelingen die op grond van dit Verdrag of de in lid 2
bedoelde Akte zijn vastgesteld vóór de inwerkingtreding van
het in artikel 1, lid 3, bedoelde Protocol, blijven van toepassing
en de rechtsgevolgen ervan blijven gehandhaafd totdat deze
handelingen worden gewijzigd of ingetrokken.

Artikel 3

De bepalingen betreffende de rechten en verplichtingen van de
lidstaten, alsmede de algemene en bijzondere bevoegdheden
van de Instellingen van de Unie, zoals die zijn neergelegd in de
Verdragen waarbij de Republiek Bulgarije en Roemenië partij
worden, zijn van toepassing ten aanzien van dit Verdrag.

Artikel 4

1. Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen
worden bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen. De akten van bekrachtiging zullen
uiterlijk op 31 december 2006 worden neergelegd bij de
Regering van de Italiaanse Republiek.

2. Dit Verdrag treedt in werking op 1 januari 2007, mits alle
akten van bekrachtiging voor die datum zijn neergelegd.

Indien echter een in artikel 1, lid 1, genoemde Staat niet tijdig
zijn akte van bekrachtiging heeft neergelegd, treedt dit Verdrag

in werking voor de andere Staat die tot de nederlegging is
overgegaan. In dat geval besluit de Raad, met eenparigheid van
stemmen, onmiddellijk over de hierdoor noodzakelijk gewor-
den aanpassingen van de artikelen 5 en 6 van het onderhavige
Verdrag, van de artikelen 10, 11, lid 2, 12, 21, lid 1, 22, 31, 34
en 46, Bijlagen III punt 2, onder 1, b), punt 2, onder 2 en 3, en
Bijlage IV, onderdeel B, van het in artikel 1, lid 3, bedoelde
Protocol en, in voorkomend geval, van de artikelen 9 tot en
met 11, 14, lid 3, 15, 24, lid 1, 31, 34, 46 en 47, Bijlagen III,
punt 2, onder 1, b), punt 2, onder 2 en 3, en Bijlage IV,
onderdeel B, van de in artikel 2, lid 2, bedoelde Akte; de Raad
kan eveneens, met eenparigheid van stemmen, de bepalingen
van voornoemd Protocol, met inbegrip van de daaraan
gehechte bijlagen en aanhangsels, en, in voorkomend geval,
van voornoemde Akte, met inbegrip van de daaraan gehechte
bijlagen en aanhangsels, waarin een Staat die zijn akte van
bekrachtiging niet heeft neergelegd, met name wordt
genoemd, vervallen verklaren of aanpassen.

Niettegenstaande de nederlegging van alle noodzakelijke akten
van bekrachtiging overeenkomstig lid 1, treedt dit Verdrag in
werking op 1 januari 2008, indien de Raad een besluit
betreffende beide toetredende Staten aanneemt krachtens
artikel 39 van het in artikel 1, lid 3, bedoelde Protocol of,
vóór de inwerkingtreding van het Verdrag tot vaststelling van
een Grondwet voor Europa, krachtens artikel 39 van de in
artikel 2, lid 2 bedoelde Akte.

Indien een dergelijk besluit wordt genomen met betrekking tot
slechts één toetredende Staat, treedt dit Verdrag op 1 januari
2008 in werking voor die Staat.

3. Onverminderd lid 2 kunnen de Instellingen van de Unie
vóór de toetreding de maatregelen aannemen als bedoeld in de
artikel 3, lid 6, artikel 6, lid 2, tweede alinea, artikel 6, lid 4,
tweede alinea, artikel 6, lid 7, tweede en derde alinea, artikel 6,
lid 8, tweede alinea, artikel 6, lid 9, derde alinea, artikel 17,
artikel 19, artikel 27, lid 1 en lid 4, artikel 28, lid 4 en lid 5,
artikel 29, artikel 30, lid 3, artikel 31, lid 4, artikel 32, lid 5,
artikel 34, lid 3 en lid 4, artikel 37, artikel 38, artikel 39, lid 4,
artikel 41, artikel 42, artikel 55, artikel 56, artikel 57 en
Bijlagen IV tot en met VIII van het in artikel 1, lid 3, bedoelde
Protocol. Vóór de inwerkingtreding van het Verdrag tot
vaststelling van een Grondwet voor Europa worden dergelijke
maatregelen aangenomen krachtens de gelijkwaardige bepa-
lingen in de artikelen 3, lid 6, artikel 6, lid 2, tweede alinea,
artikel 6, lid 4, tweede alinea, artikel 6, lid 7, tweede en derde
alinea, artikel 6, lid 8, tweede alinea, artikel 6, lid 9, derde
alinea, artikel 20, artikel 22, artikel 27, lid 1 en lid 4,
artikel 28, lid 4 en lid 5, artikel 29, artikel 30, lid 3, artikel 31,
lid 4, artikel 32, lid 5, artikel 34, lid 3 en lid 4, artikel 37,
artikel 38, artikel 39, lid 4, artikel 41, artikel 42, artikel 55,
artikel 56, artikel 57 en Bijlagen IV tot en met VIII van de in
artikel 2, lid 2, bedoelde Akte.

Deze maatregelen treden slechts in werking onder voorbe-
houd en op de datum van inwerkingtreding van het
onderhavige Verdrag.
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Artikel 5

De in de Bulgaarse en de Roemeense taal opgestelde tekst van
het Verdrag tot vaststelling van een Grondwet voor Europa
wordt aan dit Verdrag gehecht. Deze teksten zijn op gelijke
wijze authentiek als de teksten van het Verdrag tot vaststelling
van een Grondwet voor Europa die zijn opgesteld in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Ierse, de Italiaanse, de Letse, de
Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese,
de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de
Zweedse taal.

De Regering van de Italiaanse Republiek zendt aan de
Regeringen van de Republiek Bulgarije en Roemenië een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift van het Verdrag tot

vaststelling van een Grondwet voor Europa in alle in de
eerste alinea genoemde talen.

Artikel 6

Dit Verdrag, opgesteld in één enkel exemplaar, in de Bulgaarse,
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse,
de Griekse, de Hongaarse, de Ierse, de Italiaanse, de Letse, de
Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese,
de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de
Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde de teksten in elk van
deze talen gelijkelijk authentiek, zal worden neergelegd in het
archief van de Regering van de Italiaanse Republiek, die een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan
de Regeringen der andere ondertekenende Staten.

В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА КОЕТО, долуподписаните упълномощени представители подписаха настоящия
договор.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado.

NA DŮKAZ ČEHOŽ připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této smlouvě své podpisy.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne traktat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diesen
Vertrag gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on nimetatud täievolilised esindajad käesolevale lepingule alla kirjutanud.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Συνθήκη.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent traité.

DÁ FHIANÚ SIN, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente trattato.

TO APLIECINOT, Pilnvarotie ir parakstījuši šo Līgumu.

TAI PALIUDYDAMI šią Sutartį pasirašė toliau nurodyti įgaliotieji atstovai.

FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták ezt a szerződést.

B'XIEHDA TA' DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag hebben
gesteld.

W DOWÓD CZEGO niżej podpisani pełnomocnicy złożyli swoje podpisy pod niniejszym Traktatem.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Tratado.

DREPT CARE subsemnaţii plenipotenţiari au semnat prezentul tratat.

NA DÔKAZ TOHO splnomocnení zástupcovia podpísali túto zmluvu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaščenci podpisali to pogodbo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän sopimuksen.

SOM BEKRÄFTELSE PÅ DETTA har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta fördrag.

Съставено в Люксембург на двадесет и пети април две хиляди и пета година.

Hecho en Luxemburgo, el veinticinco de abril del dos mil cinco.

V Lucemburku dne dvacátého pátého dubna dva tisíce pět.

Udfærdiget i Luxembourg den femogtyvende april to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am fünfundzwanzigsten April zweitausendfünf.

Kahe tuhande viienda aasta aprillikuu kahekümne viiendal päeval Luxembourgis.

'Εγινε στo Λουξεμβούργο, στις είκοσι πέντε Απριλίου δύο χιλιάδες πέντε.

Done at Luxembourg on the twenty‑fifth day of April in the year two thousand and five.

Fait à Luxembourg, le vingt‑cinq avril deux mille cinq.

Arna dhéanamh i Lucsamburg, an cúigiú lá fichead d'Aibreán sa bhliain dhá mhíle is a cúig.

Fatto a Lussembourgo, addi' venticinque aprile duemilacinque.

Luksemburgā, divtūkstoš piektā gada divdesmit piektajā aprīlī.

Priimta du tūkstančiai penktų metų balandžio dvidešimt penktą dieną Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettőezer ötödik év április huszonötödik napján.

Magħmul fil-Lussemburgu, fil-ħamsa u għoxrin jum ta' April tas-sena elfejn u ħamsa.

Gedaan te Luxemburg, de vijfentwintigste april tweeduizend vijf.

Sporządzono w Luksemburgu dnia dwudziestego piątego kwietnia roku dwutysięcznego piątego.

Feito em Luxemburgo, em vinte e cinco de Abril de dois mil e cinco.

Întocmit la Luxemburg la douăzecişicinci aprilie anul două mii cinci.

V Luxembourgu, petindvajsetega aprila leta dva tisoč pet.

V Luxemburgu dňa dvadsiateho piateho apríla dvetisícpäť.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäviidentenä päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Luxemburg den tjugofemte april tjugohundrafem.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Für Seine Majestät den König der Belgier

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

За Република България

Za prezidenta České republiky
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For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi Presidendi nimel

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de España
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Pour le Président de la République française

Thar ceann Uachtarán na hÉireann
For the President of Ireland

Per il Presidente della Repubblica italiana

Για τον Πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας
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Latvijas Republikas Valsts prezidentes vārdā

Lietuvos Respublikos Prezidento vardu

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

A Magyar Köztársaság Elnöke részréről

Għall-President ta' Malta
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich

Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej

Pelo Presidente da República Portuguesa
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Pentru Preşedintele României

Za predsednika Republike Slovenije

Za prezidenta Slovenskej republiky

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
För Republiken Finlands President
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För Konungariket Sveriges regering

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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